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DNK - IP20: Lampen mi%kun monteres i omrigfer hvor vandpiigirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan fg2 endast monteras pgzomrigen som inte kan

utsigas figwvatten.

NOR - IP20: Lampen mi%kun monteres i omrigfer hvor vannpiigirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Ljigh%zmikeinungis setja upp & sem engin higa er iZaiy:

vatn komist aifig:

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit ¢ installi&z que dans les piiges et

locaux oife contact avec I'eau n'est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La liggpara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As liggpadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agig:

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non iossibile il contatto diretto con 'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: /DPSC PRTQD PRQIRZDii tylko w miejscach, gdzie nie jest

PRTILZ\ EH]SRGUHGQL NRQIDNI ] ZRGa,

HRV - IP20: Svijetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

PR&H GRIiiL X QHSRVUHGQL GRILFDI V YRGRP

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole viighalik.

LVA - IP20: Lampu GUNVI XJVIHGUI tikai HGHV YIHHV kur tai nav

VDVNDUHV DU njGHQL

LTU - IP20: (HPSa galima montuoti tik tose vietose, kur QolD vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala E\G nainstalovani¥edine na miestach kde

QHP{&H G{IV6 NX NRQIDNIX V vodou.

HUN - IP20: A lijapitz csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vigzel nem igntkezhet Kigvetlenilz

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu lze instalovat jen tam, kde nenigPRaQé kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: W1 ijAllTte J80e INANsINIfNT efn 1l 7dS eAnd S

intid) 1S N8 RidNO jiA ifH)T §8HIR

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: Aehuwete hidy ea +) hiftcra tohi 3 +{we vihynyhca

TNeyH J Ayanghidhi ga enay cgyidyfe A angeyytiacyti he 3ice

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne PRaH

GD GRYH GR GWHNIQRJ NRQIDNID VD YRGRP

RUS - IP20: gajtcychcy eiydyf [Hehesyesateta Hiyerd tah, 364

hy3ighidyh hyuitryetiayihhey riftert + 3ichy.

[ oNQ E€9oQ FAwQP 9¢p O 19U QPol UF posddo Ew F
NEEQR.

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kriger derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass II: Lampan g dubbelisolerad och kriger digfitz inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljighigzer tviggnangraiyzog ¥ er ekki nauigynlegt aiy
jariggngja &
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geigpleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La liggpara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalaciiiz
PRT - A litapada i¥duplamente isolada e nig necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non i%
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka Il: Valaisin on kaksoiseristetty eikiyssiksi vaadi
liittigistizasennuksen maajohtoon (keltainen/vihreijz
POL - Klasa Il: Lampa posiada SRGZylQa L]RIDFIC i nie wymaga dlatego
SRG#F]HQID GR Ty4IR JIHIRQHJIR SUJHZRGX X]HPLHQLD
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
SUNBXpLYDIL IH QD &XIR THIHQL YRGLp XJHPIHQID
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
gendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir GXEXIiH LJRHFUD HSNF I+ nav IHSIHYLIHQR
LQVIDHFLUDY IHJHPNIXPD YDGIHP
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
[aHPLQLPR LQVIDIDFURV IDIGT
SVK - Trieda II: Lampa miydvojiti¥izoligu a nemusizz\¢é spojeniyso
AlleP THHQ&P X]HPERYDFtP GU{IRP
HUN - II. kategiga: A ligapa NHIEV V]LIHIHIpVH i8 nem szigsiges a
sitga/zilg fildvezetighez csatlakoztatni.
ROM - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - 76tGD krytigH: Sviillo migdvojitou izolaci a nenijproto I6HED je
X]JHPERYDI
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
SUNUXpLUIL QD UXPHQR JHIHQ RTHPOLIYHQL YRGQIN
GRC - A)s e8 adniui)8 I1: 7 ijATiiite i) jIA3R NAA ¥HN t)1
JUA pAwinapT 0 O6Agins TN ¢)36jmn OitArss
TUR - Sinif 2: Bu i cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - dyat II: Aehwede J e3#yhi cgiycIahs witecs iyt Ay 43
fayase +3n1g3ahy YNA gagrhetyyhca wrsiehey fe chtaysycats
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se SRYHaH na
&XIX JHIHQX &LFX XJHPUHQID
RUS - tyatt II: qayteycher chygt e3iyhlo cgiyawcd 6 hy siydih
uieryomedeta ¥ dyytih L ggushih L gghyah#h | Lrisisl.
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DNK - Monteringsvejledningen mikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvggedningen.

NOR - Monteringsveiledningen mikke kastes.

ISL - GH#ss afglata ekki leigeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccizde montaje.

PRT - As instrugs de montagem ngzdevem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - BgitEasennusohjetta.

POL - 11H QDIHT\ SR]E\ZDi VIC LQVILXNFIL PRQIDTX

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi 4 visata.

LVA - 6DJIDEH!I XJVIHGIEADQDV LQVIUXNFUX

LTU - 1HAPHVNIH PRQIDYLPR LQVIUXNFURV

SVK - 3RN\Q\ SUH PRQIi& QHVPLHIH JDKRGLG

HUN - A V]HUHIpVL ~IPXIDlyll EUJTH PHJ

ROM - ,QVIUXFEXQLUH GH PRQIDI QX IUHEXLH DUXQFDIH

CZE - 8IRAIH PRQIi&Qt Qi YRG SHpILYC

SVN - 3RN\Q\ SUH PRQIi& QHVPIHIH JDKRGLG

GRC - ASH AllRRiDI 118 NjSUiig INANSHIS1S8.

TUR - ORQIDI IDILPDIDUI DINPDPDNGE.

BGR - ¥uNt32fyt# go hiftad ea 1) tNuTafc.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - Jeagatyycht +iurshety chHzlyycd i hihtadl.
N® af EYHTEf T FEHQE
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte grskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL — (NNL P QRID VIHUNDUL SHUX HQ WIJUHLQH Hr.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supgeure Fcelle
qui est indiquiz
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - 1R H[FHGD (D SRIHQFLD Pi [LPD LQGLFDGD HQ YDILRV
PRT - 1mR H[FHGD D YRIDJHP Pi[lPD
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - b0l \0l VDXLIXID ZDiiLP FRULE
POL - 1IH ZRIQR SUJHNUDF]DU SRGDQHI PDNVAPDIQHI PRF\.
HRYV - 1HPRIIH SUHNRUDpLIL PDNVLPDIQX VQDJX
EST - ge ta ge maksimaalset vighsust.
LVA - HYNURILHI (DPSDL QRIHINIR PDNVLPHR ViU+YDV IDXGX W.
LTU - 3ULYDIRPD (DIN\ILV QXURG\IMT PD[ YDIT = VNDLpLDXV
SVK - 1HSUHNUDpXIIH PD[LPi(QX YRIi&
HUN - 1H (pSIH i~ D PD[LP i1V Watt-gket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - 8GDQi PD[LPiiQt YENRQRYi ]DItalIHIQRVI PXVt E&ll GRGUARY iQD
SVN - 8SRalHYDIIH QDYHGHQR &liHv. Wattov.
GRC - ASH 8AIdUHINT ISH AdNtIsNdIr PAS POTINS TazZ0 1i U
TUR -Bu g resimde ggterilen ve belirtilen voltajdaki ampler icin
X\IXQGX.
BGR - Ta 13 t1og3a #ca3jfate hartchayhe hinhitt
SRB - 1HPRIiH SUHID]UIL PDNVLPDIQX SRIURAQIX X YDILPD
RUS - ¢} wrj3enade hartchaychlp hinhitc
T N@& EtQft T it 1 dRidesrt

DNK - /DPSHQ HU NXQ EHUHJQHI il GLUHNIH IDVI PRQIHULQJ Lo ONVQHIlHII
SWE - Lampan g2 endast berghad till direkt/fast montering till ljusngt.
NOR - /DPSHQ HU NXQ EHUHJQHI il GLUHNIH IDVIl PRQIHULQJ Lo ONVQHIlHII
ISL - Ljg#s2 er einungis #a%: fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prigiie  que pour un montage direct au rgeau
ctrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - 7KH IDPS LV RQI\ VXUDENH IRV FRQQHFILQJ GLUHFIN iR IKH PDLQV
ESP - La (i PSDUD HVIi unicamente disefidla para la conexig: directa/
permanente a la red elgtrica.

PRT - A lgapada gdequada sgm directo contacto com energia.

ITA - La lampada §,adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - VDIDLVLPHQ VDD N\INHI DIQRDVIDDQ ST IYWIDDQ

POL - Lampa jest Z\igF]QH dostosowana do EH]SRGUHGQIHJIR VIDiHIR
SRGigF]HQLD GR VIHFL JDVWDQLD

HRYV - 6YIHILIND IH SUNIDGQD VDPR ]D QHSRVUHGQR VSDIDQIH QD PUH&X
ESP - Valgusti sobib Bendamiseks ainult otse vooluviku.

LVA - /DPSD U GRP-HID HNDL iLH&DL SIHVINJEDQDL HIHNIWEDV IiNIDP

LTU - Lempa \ID skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie &YIHVRV
tinklo.

SVK - /DPSD IH YKRGQi (HQ QD SUDPH QDSiIDQH QD HIHNHULFN~ VIHG
HUN - AliPSD csak az elektromos Kily]DIED valgzkigvetlen bekigte
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - /DPSD IH NRQVIUXRY QD QD S6tPRX SHYQRX PRQIia QD Vt6

SVN - Svetilka je primerna le za direktno SUNIXpLIHV na HIHNIUpQR
RPUHAIH

GRC -7 ijAniite adnndiaingr gin 01) JAi8sii)s 10Ajirs & A
tifiogTte 10AUe jTIANGS.

TUR - Bu @  direk ve sabit montaji ana DNLPD VHEHNH\H g§&
hesaplanmistir.
BGR - ANshwete 3 wrjcheghenghe +ehi go  hifted/

acIyrihE +3n1g3ahy vNh Jy.chtteyswcate ( ee Ay +) cguiygss yati
uiescdhe yahue).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na HHNIUpQX PUH&X
RUS - qzjteychey wrjshaghanyh +Hyeré eya [Hehisve
hyuitryetiayhhi 3 aygrizenytr | Hyte.
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strggmen, fginstallationen pgegyndes.

| nogle lande miglektriske installationer kun udfgés af en uddannet
elektriker. Fgaplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stgg alltid av strgamen innan installation pggas. |
vissa lgger fgzelektrisk installation endast utfgas av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fg4#:

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgés av elektriker. Steng
av strigtilfggelen til strgakretsen med riktig sikring fi2
installasjonsarbeidet pegynnes.

ISL - MIKILVE&T! Slgafmagniggz# en uppsetning hefst. i
sumum lggdum g f uppsetning afvera framkvgad af [ggiltum
rafvirkja. Leitigghjgafvirkja vargindi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de proc@ler #installation. Dans certains pays, l'installation
doit #e effectugz par un Ectricien qualifigzPour en savoir plus,
contacter les autoritgzlocales comp#ntes en la matigé.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Lggdern dien Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgef@t werden. Im Zweifelsfall die glichen
Behgden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacigz En algunos
pages, la instalacige elgtrica sk puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cufes tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente elgrica antes de
come@# um trabalho de instalagz Em alguns pages os trabalhos de
instalagzelgtrica sgpodem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pugessere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta |'autoritgpcale per I'energia elettrica.

FIN - TBKEE: Katkaise aina virta pkatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehdg:
ainoastaan ammattitaitoinen shk@sentaja. Ota selvgpaikallisista
mggksisty2

POL - =$T1( 3UJHG URISRFICFHP LQVIDIDFIL RGigF] JDVUIDQH =
QIHNIYU\FK SDEVIZDFK LQVIDIDFIH HIHNIVNFIQH PRJa E\i Z\NRQywane
Z\igFJQIH SUJH] Z\NZDILIINRZDQ\FK HIHNIANyZ ~ 6NRQIDNIXI VIC ]
RGSRZIHGQLPL LQVINIXFIDPL DE\ XJ\VND{ SRUDGC

HRV - 9$a12 8YUHN LVNiXpLIH QDSDIDQIH SUIH SRpHIND LQVIDIWDQID 8
QHNLP JHPUDPD  HHNIUpQH LQVIDIDFUH VPUH YU&lL VDPR RYIDAIHQL
HIHNIULpDU =D VDYiHI NRQIDNILUDIWH VYRJ (RNDIQRJ RYODAIHQRJ HIHNIULhDUD
EST - 2/8/,1( / WDJH YRRIXY}JIX IRLGH DIDIL Y 10D HQQH SDLIDIGDPLVig2
DIXVIDPLVI O}QHGHV UINLGHVIRKIE ~HIHNIUVHDGPHVIINX  SDLIDIGDPLVI
IHRVIDGD DLQX0 HIHNIULI| | GH YRIIDIXG ] | YIWD 3] JUSXJIH Q}X VDDPLVHNV
kohaliku elektriameti poole.

LVA - 69$57*, 9HQPNU LJVING]HI HIHNIURSDGHYL SLUPV VANDI YHINII
PRQHADV GDUEXV  SIVHYLAZHV YDIVILV HHNIURPRQIH-EX GUNVI YHLNH ILNDL
SUQYDURIV HHNIWRPRQH&DV GDUEX]SNPNIV - 1HVNDIGWEX JDGUXP+
VD]LQIHILHV DU VDYX YLHINIR HIHNIURDS J4GHV HVIHGL

nordlux

www.nordlux.com

Nordlux A/S - Karlskogavej 8 - DK-9200 Aalborg SV

LTU - 69$5%8 3UHa SUDGoGIR) HiHNRIRY 2QWPAPFAIRY €BEK\DYLVDGD
L&IXQNLIH HHNIURV HQHUJUi - DL NXULRVH &DINVH HIHNIURV LQViDliacijos darbus
JDIL DIOINIL N (HLGLPg IDP IXULQILY HIHNIUNDV . UHLSNUioV f DILILQNDPDV
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - "{H&llp 3UHG LQAIDIiFIRX YAG\ RGSRIH JR VIHIH =LVIliH VL pL
QHSDIUtIH PHG]L IlH NUDIQ\ NGH [QAIDIIFX P{aH XVNXIRpQLG Y&IXpQH
HIHNIUN#U 2 UDGX SRALDGDIH YDEX IRN#IQX DXIRUIX

HUN - )21726 OLQGHQ HVHIEHQ NDSFVRIG (H D] iUDPRI PLHIEN HINH]GHG
a munk@:Ng#y orszghan elektromos installgfikizeltg szakember
YpJH]KHI - (J]H) NDSFVRIDIEDQ pUGHNIEGI HIHNIURPRY VIRIJ i liDIyGQl2

ROM - $7(18,( 2Sud vQIRIGHDXQD DILPHQIDUHD FX FXUHQI HIHFILLF
VQDIQIH GH D vQFHSH (XFUAUIH GH LQVIDIDUH  1Q XQHIH 6AUL RSHUDULXQUH GH
LQVIDIDUH SRIl IL HIHFIXDIH QXPDL GH F&lillH XQ LQVIDIDIRU DXIRULIDI  3HQIUX
PDL PX)H LQIRUPDIL FRQIDFIDEL DXIRUIDIHD 0RFD(& FDUH JHVILRQHD]&
HQHUJLD HIHFIULF&

CZE - "¢g/(4,7e 3GHG LQVIDIDFt YAG\ RGSRIH JH VtIC 9 QCNIHUEFK
JHPtFK PH&H LQVIDIDFL SURYpVI SRXTH NYDILIINRYDQ@ HIHNIUNGG - ontaktujte
R UDGX QHIEN&ALKR HIHNIUN{6H

SVN -320(0%12 3UHG ]DpHINRP GHID YHGQR LJNIRSUH HIHNIUpQR
QDSDIDQIH 9 QHNDIHUK GUADYDK VPH HIHNIUPQR QDSHIDYR Qapeljevati le
SRREIDAPHQL HHNIUPDU =D QDVYHI VH REUQUIH QD QDIEIL&IL SRREIDAPHQL VHUYLY
GRC - T@ANATIAE EdJH Jae ISH PAYAS IS8 id0) 1f)8 1Ut)IR1I) 1S58
A) §T0tenlili ARADY USA AJdNZR di031IN8 JAe INA UifTte jT1tenlS
Ti 3iqitrs zédis N s3itudn3noitrs iqUpiiis s} Adrail H)
A41031INANINOAU)T 3eAN JAe THI 1ANS1ININIS3PAN $31tidn3eln T1)
A3SdNijndris IATENIHAARINI 30 ISH i0)1df) S3itidT13n0 IS8 AldINZR8
1)8

TUR - g1(0/s . XUXIXPD EDUIDPDGDQ |QFH KHU JDPDQ HIHNIUN
GHYUHVLQL NDSDIIQE] %D]0  INHIHUGH HIHNIUN NXUXIXIP LHPL VDGHFH \HINUL
HIHNIUN YHNQLNHUHUL IDUDI0QGDQ \DSWPDNIDGIU 6L]H HQ \DNIQ \erel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - ¢Az¢3 ¢chase cgrydmsayty Jujririgeurahsahytd 3ans
3j)IGate LIJGG G2 GY3ININ3aty Tacite Lt chHeysucate ¢ Aaric
Hiahc raeite W Jyjrizemytrety chtayayce hidy e 13 GganIN3a
Jechtiayht it #tircgeref) JyjriTitjuhcy P2 LTJuiINTa 1) deNIfty
Nh hytihata yugrizengtre vihwahca

SRB - %,712 8YHN LVNiIXpUiH VIUXIX SUH QHJR &lR SRPQHIH V LQIDILUDQIem.
8 SRIHGLQLP GUADYDPD HIHNIUR LQVIDIDFUH PRJIX GD SRVIDYH VDPR RVREH
V RYID&UHQIHP 2EUDIUH VH IRNDIQRY HIHNIUR GLVIULEXFUL 1D VDYHIl

RUS - ¢g7FAg?s Fil1je [Hehisriy 3tpes #ryodmeyiy
oyyriziwctency ¢ hyritizeuw Hrshaueyyrizi|tehisre ciydhe
wricgsiceteta Hyert ¥3ayc3eucisahheh aygrizerih Jeratctyte
ga viftlyetoweyy 3 tiitayHis|pney hytihey chttahuce

THEQH HPéT OHT HT T1 T 1ET € H 0 HE QT Q0, +H tEEHQ.
90 Qu\ Flof 0B} Né | wiFo E E€QEQ F NI, FQEQ Hol Q6 apl FQEQ
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